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THE SCHOLARLY BIBLIOGRAPHY 
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A cumulative bibliography of scholarly works by Michael Meylac (Mikhail Meylakh), 
along with a brief discussion of the difficulties doing bibliographic research in two alphabets 
and multiple languages. The bibliography includes Meylac’s publications on Russian litera-
ture, Occitan literature, and other topics.
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This short article has two components. The first describes the most salient 
issues I encountered as I attempted to establish a cumulative bibliography of the 
works by scholar Michael Meylac, an effort complicated by several factors, many 
of a strictly linguistic nature. The second is that bibliography, a listing of the 
scholar’s publications from 1970 to 2021, the most recent year I could find.

Because I sought to surprise the subject of this essay, I did not attempt 
to consult his CV, which, for the record, was not to be found online. One can 
reconstruct his publication history somewhat, by consulting his own collection 
of essays (see 2018. Поэзия и миф: избранные статьи: к 70-летию со дня 
рождения автора [Poetry and Myth: Selected Articles on the Anniversary of the 
Author’s Birth]), though the very title of this volume makes clear that the book 
does not include not all of Meylac’s shorter works. In the listing below, I did not 
include essays first published in this hefty tome of 1055 pages.

The biggest hindrance to my effort relates to Meylac’s life-long practice 
of publishing in Russian, a practice which I am not questioning. He has also 
published in French and, on occasion, in translation into other languages, includ-
ing English. Transcriptions of Russian into the Latin alphabet are inconsistent, 
reflecting the spelling conventions of the receiving language, which may explain 
why, in his case, International Standard Name Identifier (ISNI), one very reliable 
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source for personal names, offers a list of twenty-one different orthographies.1 
Virtual International Authority File (VIAF), another reliable source for personal 
names, offers only slightly fewer spelling possibilities, fifteen.2 Moreover, at the 
time I first investigated Meylac’s publication history, in September 2024, I dis-
covered that, for reasons unknown, ISNI had assigned him two different identi-
fication numbers, 0000 0000 6648 3034 for much of his œuvre and 0000 0000 
6701 4758 for one small part of it. According to the rules of ISNI, differing trans
criptions of a person’s name should not result in two different ISNI numbers.3 
(I have alerted ISNI to this inconsistency and wait to see the reaction and / or 
correction of the files).

While transcriptions of Cyrillic by libraries working in a number of different 
Latin-alphabet languages have complicated my efforts, they did not deter me from 
my goal: to assemble a cumulative bibliography of Michael Meylac’s publications 
over the course of his career (see below). With this bibliographic record, we can 
now consider the breadth of his interests, how longstanding these have been, and 
the importance of his work for students of Occitan and Russian literature.

I add that Michael Meylac is presented on the French version of Wikipedia 
(https://fr.wikipedia.org/wiki/Mikha%C3%AFl_Meilakh, consulted 30 Septem-
ber 2024) as well as on the Russian, Ukrainian, and Uzbek versions of that online 
resource. As I lack mastery in these non-Romance languages, I did not use these 
last three for this research.

1	 https://isni.org/page/search-database/, searching for Michael Meylakh, consulted 
30 September 2024: Meïlak, M.; Meĭlakh, M. B.; Meïlakh, Mikhaïl; Meĭlakh, Mikhail Boriso
vich; Meïlakh, Mikhail Borisovitch; Mejlach, M.; Mejlach, M. B.; Mejlach, Michail; Mejlach, 
Michail B.; Mejlach, Michail Borisovič; Mejlach, Michail Borisovič; Mejlah, M. B.; Mejlah, 
Mihail; Mejlah, Mihail Borisovič; Mejlak, M.; Meylac, Michaël; Meylak, M.; Меӥлах, Михаӥл; 
Мейлах, М. Б.; Мейлах, Михаил; and Мейлах, Михаил Борисович.

2	 https://viaf.org/viaf/125692/#skos:Concept, consulted 30 September 2024. These names 
are culled from library catalogues around the world: Meĭlakh, Mikhail, Meïlakh, Mikhail Bori
sovitch, 1944–....; Мейлах, Михаил Борисович, 1945–; Mejlach, Michail Borisovič, 1944–; 
Meĭlakh, Mikhail Borisovich; Мейлах, Михаил Борисович; Mejlach, Michail 1945–; Mejlach, 
Michail Borisovič, 1945–; Mejlah, Mihail Borisovič 1945–....; Mejlach, M. B. (Michail Borisovič), 
1944–; Михаил Борисович Мейлах; Mejlah, Mihail Borisovič (1944– ); Meilahh, Mihhail, 
1944–; Мейлах, Михаил Борисович 1944–; and Meylac, Michael.

3	 Per the www site, https://isni.org/page/faqs/: “What about alternative spellings of a gi
ven Public Identity?

William Shakespear and William Shakespeare are alternative spellings of the same Public 
Identity and therefore refer to a single Public identity with a unique ISNI. The same applies 
alternative spellings, alternative presentations, character set variances, transliteration variances 
and linguistic variances.

Examples:
•	 e. e. cummings and E. E. Cummings or Oxford University Press and OUP are alternative 

presentations of the same Public Identity.
•	 Günter Graß, Guenter Grass and Guenter Graß are character set variances of the same 

Public Identity.
•	 Ciaikovsky, Pjotr Iljc and Пётр Ильич Чайковский are transliteration variances of the 

same public identity.
•	 Pyotr Tchaikovsky and Peter Tchaikovsky are linguistic variances of the same public 

identity.”
(consulted 29 September 2024).
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What follows is my imperfect effort to compile the bibliography of schol-
arly publications by Michael Meylac, across topics, languages, and countries 
of publication. My sources have included databases available online and a time-
honored source — Meylac’s footnotes found in his publications. Using these re-
sources, I count roughly seventy-five distinct book and article publications. Not 
included in this number are essays that formed part of his 1993 translation and 
study of Jean de Nostredame’s Vies des troubadours, which Meylac has, on oc-
casion, cited separately nor new pieces added to his 2018 collected essays.

Compiling this cumulative bibliography has expanded my understanding 
of Meylac’s work, across disciplines, languages, and time. As a scholar of Oc-
citan literature, I knew him only as a scholar of that literature; his publications 
in that discipline tend to focus on the medieval and Renaisance periods. I under-
stand much better now that his expertise in modern Russian literature is exten-
sive and probably underappreciated, that he has published on linguistics, semiot-
ics, poetics, and cultural anthropology. I hope this bibliography, albeit incomplete, 
will be useful for the future.

The Publications of Michael Meylac

Meylac is consistently listed as first author, even when this was not the case 
(co-author names are always provided). Spelling of personal names is given 
as found in my varied source(s); transcriptions and transliterations are as found 
in those source(s); translations as found in the same sources or provided by me. 
Items are listed in chronological order, then alphabetical order by title, Roman 
alphabet before Cyrillic (no attempt has been made to put the Cyrillic titles in that 
language’s alphabetical order). I provide the titles I was able to locate, recogniz-
ing that some non-Russian titles given here may actually represent translations 
of the titles of publications in Russian. Generally, authored works are listed be-
fore edited works. Place of publication is consistently cited with the English 
spelling. Wherever possible, I have provided an International Standard Book 
Number (ISBN), an International Standard Serial Number (ISSN) or Online 
Computer Library Center (OCLC)4 number for each publication. I note that the 
layout of the bibliographic references that follow is presented in “author-date” 
format, so as to make clear the chronology of publication.

Meilakh, M. B. 1970. “A Handful of Remarks on the Language Practice of the Troubadours.” 
189–209 in S. D. Kacnel’son, ed. Лингвистические исследования (Lingvisticeskie issle­
dovanija). Moscow: Akademiya nauk SSSR. ISSN: 0301-6900.

Majlax, M. B. 1970. “K voprosu o poetike srednevekovoj literatury: Poezija trubadurov” [On the 
Topic of the Poetics of Medieval Literature: Troubadour Poetry]. Известия Академии наук 
СССР. Серия литературы и языка. Izvestiia Akademii Nauk, Seriia Literatury i Iazyka 
29: 295–307. ISSN: 0321-1711.

4	 OCLC produces WorldCat, a cumulative world-wide library catalogue.
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Mejlax, M. B. and V. N. Toporov. 1972. “Axmatova i Dante” [Akhmatova and Dante]. Interna­
tional Journal of Slavic Linguistics and Poetics 15: 29–75. ISSN: 0538-8228.

Mejlah, Mihail Borisovič, with Nikolaj Vasil’evič Zajcev and Ânina Kazimirovna Markulan, eds. 
1973. Voprosy istorii i teorii kino: sbornik trudov [Questions of Cinema History and The­
ory: A Collection of Works]. Leningrad: Leningradskij gosudarstvennyj Institut teatra, 
muzyki i kinematografii. OCLC: 838427240.

Meylac, Michael. 1975. “Dialogische Zhanry …” [Les genres dialogués dans la poésie des trou-
badours]. Zagadnienia Rodzajow Literackich (Problèmes des genres littéraires) 18.2: 5–22. 
ISSN: 0084-4446.

Meylakh, M. [Mejlax, M. B.] 1975. “Об именах Ахматовой. I: Анна” [Ob imenach Achmato-
voj. I: Anna; About the Names of Akhmatova. I: Anna]. Russian Literature 10–11: 33–57. 
ISSN: 0304-3479.

Mejlax, M. B. 1975. “Poezija trubadurov ‘temnogo’ i ‘izyskannogo’ stilja” [Troubadour Poetry 
in a Dark and Refined Style]. Известия Академии наук СССР. Серия литературы 
и языка [Izvestiia Akademii Nauk, Seriia Literatury i Iazyka] 34: 523–534. ISSN: 0321-1711

Meylakh, Michael. 1975. “The Structure of the Courtly Universe of the Troubadours.” Semiotica 
14.1: 61–80. ISSN: 0037-1998 . [Transl. of “K Voprosu …” Trudy po znakovym sistemam 
(Sign Systems Studies) 6 (1973): 244–264. ISSN: 1736-7409].

Mejlah, M[ihail] B[orisovič]. 1975. Язык трубадуров [Jazyk trubadurov; The Language of the 
Troubadours]. Moscow: Nauka. OCLC: 441308530

Meylakh, Michel. 1976. “À propos des anagrammes.” L’Homme 16: 105–115. ISSN: 2194-5071. 
https://www.persee.fr/doc/hom_0439-4216_1976_num_16_4_367687

Meylac, Michael. 1976. “U istokov jevropejskoj novelly” [Aux débuts de la ‘nouvelle’ européenne]. 
Acta litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae 18.1–2: 25–40. ISSN: 0567-7661

Mejlax, Mixail. 1978. “Zanrovaja struktura poezii trubadurov: Zanr sirventy i primykajuscie 
zanry” [The Genre Structure of Troubadour Poetry: The Sirventes and Similar Genres]. 
Zagadnienia Rodzajów Literackich: Woprosy Literaturnych Żanrov [Les Problèmes des 
genres littéraires] 21.1: 5–21. ISSN: 0084-4446.

Meylakh, [Meilach], Michel. 1978. “Troubadours et anagrammes: structures anagrammatiques 
dans la chanson X d’Arnaut Daniel.” 149–158 in Robert Lafont, Marcel Barral, Christian 
Baylon, Paul Fabre, Jean-Marie Petit et Gaston Bazalgues, eds. Mélanges de philologie 
romane offerts à Charles Camproux. Montpellier: Centre d‘études occitanes de l‘Université 
Paul-Valéry. OCLC: 4436919.

Mejlah, Mihail and Vladimir Èrl’, eds. 1978. Собрание произведений. 1. Стихотворения 1926–
1929 [Collected Works. 1. Poetry 1926–1929]. Corpus Oberiutianum. Bremen: Kafka Presse. 
OCLC: 878733286.

Meilakh, Mikhail Borisovitch and Vladimir Èrl’, eds. 1978. Собрание произведений. 2. Стихо
творения 1929–1930 [Collected Works. 2. Poetry 1929–1930]. Corpus Oberiutianum. Bre-
men: Kafka Presse. OCLC number above.

Meilakh, Mikhail Borisovitch and Vladimir Èrl’, eds. 1980. Собрание произведений. 3. Стихо
творения 1931–1933 [Collected Works. 3. Poetry 1931–1933]. Corpus Oberiutianum. Bre-
men: Kafka Presse. OCLC number above.

Meylakh, Michael, contributor. 1980–1982. Мифы народов мира: энциклопедия [Mify narodov 
mira: ėnt︠ s︡ iklopedii ︠ a︡ ; Myths of the World’s Peoples], ed. S[ergeĭ] A[leksandrovich]. Mos-
cow: “Sovetskai︠ a︡ ėnt︠ s︡ iklopedii︠ a︡.” 2 vols. OCLC: 7576647.

Meylac, Michael. 1983. “Flamenca-roman occitan du XIII siècle.” Monuments littéraires (Mos-
cow): 259–287.

Mejlah, Mihail, ed. 1984. Полное собрание сочинений [Polnoe sobranie sočinenij; Complete 
Works] by Aleksandr Ivanovitch Vvedenskij. Ann Arbor: Ardis. 2 vols. ISBN: 978-
0882336695.
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Meĭlakh, M., with Al’fred Appel’ and A. Dolinin. 1988. “Vladimir Nabokov.” Fond Literatur­
naya Mysl 10: 161–188.

Мейлах, М. (Meilakh, M.). 1987. “О ‘Елизавете Бам’ Даниила Хармса (предыстория, история 
постановки, пьеса, текст)” [O ‘Elizavete Bam’ Daniila Kharmsa: predystoriia, istoriia 
postanovki, p’esa, tekst] [About “Elizaveta Bam” by Daniil Kharms: Background, Produc-
tion History, the Play, the Script]. Stanford Slavic Studies 1: 163–246. ISSN: 1048-4833.

Meylakh, Mikhail. 1988. Game in Hell: Poems 1983–1987. Samizdat publication.
Мейлах М. Б. 1988. “Яхве” [Yahweh]. 2: 687–688 in Мифы народов мира: Энцикл, ed. С. А. То-

карев. — 2-е изд. — M.: Советская энциклопедия [Sovetskaya entsiklopediya]. OCLC: 
1077115007.

Meilakh, Mikhail Borisovitch and Vladimir Èrl’, eds. 1988. Собрание произведений: Даниил 
Хармс [Collected Works: Daniil Kharms]. Corpus Oberiutianum. Bremen: Kafka Presse. 
OCLC: 769329038.

Mejlack, Michail Borisovič. 1989. Analyse d’un poème d’Anna Akhmatova, “Zaklinanie.” Sound 
recording of lecture, in Russian, given on June 20, 1898. Geneva: Université de Genève-
Faculté des lettres-Département des langues et des littératures méditerranéennes slaves et 
orientales-Unité de russe. OCLC: 715167499.

Meĭlakh, Mikhail. 1989. “‘Svoiu mezh vas eshche ostaviv ten’” [Still Leaving his Shadow be-
tween You]. Literaturnoe Obozrenie: Zhurnal khudozhestvennoĭ literatury, kritiki i biblio­
grafii 5: 95–100. ISSN: 0321-2904.

Meilakh, Mikhail. 1990. “Anna Akhmanova’s Poem ‘Zaklinanie.’” 2: 173–182 in Wendy Rosslyn, 
ed. The Speech of Unknown Eyes: Anna Akhmatova’s Readers on Her Poetry. Nottingham, 
England: Astra. 2 vols. [see 1989 item on the same theme]. ISBN: 978-0946134168.

Meilakh, Mikhail. 1990. “‘Ne proshlo i semidesiati let …’: Nina Berberova v Rossii” [Not even 
seventy years have passed …: Nina Berberova in Russia]. Literaturnoe Obozrenie: Zhurnal 
khudozhestvennoĭ literatury, kritiki i bibliografii 1: 68–73. ISSN: 0321-2904.

Meilakh, Mikhail. 1991. “Kharms’s Play Elizaveta Bam.” 200–219 in Neil Cornell, ed., Daniil 
Kharms and the Poetics of the Absurd: Essays and Materials. New York: St. Martin’s Press. 
OCLC: 23143756.

Meilakh, Mikhail, interviewee. 1992. “Liberation from Emotionality: An Interview with Mikhail 
Meilakh (30 May 1989, Paris),” trans. Robert Reid. 198–212 in Valentina Polukhina, ed. 
Brodsky through the Eyes of His Contemporaries (Vol 1). Studies in Russian and Slavic 
Literatures, Cultures and History. 2008. 2nd ed. aug. Boston: Academic Studies Press. 
ISBN: 978-031-20754-6-0.

Meylakh, Michael. 1992. “Les Troubadours en langue russe.” 112–114 in Alem Surre-Garcia, ed. 
Flor enversa ou la nécessité et l’urgence d’inverser notre regard sur le monde pour mieux 
saisir et maîtriser les mutations en cours. Actes de la manifestation internationale sur la 
traduction de l’occitan et des langues europeennes moins répandues. Toulouse octobre/
novembre/décembre 1990 janvier 1991. Toulouse: Conservatoire occitan. OCLC: 38136751.

Meylakh, Michael. 1992. “Un témoignage de la situation littéraire en Russie.” Nova Renascença: 
Revista trimestral de cultura 12 (45–47): 243–44. ISSN: 0870-4570.

Meylac, Michael. 1993. “Amor de lonh: l‘amour lointain de Jaufre Rudel. L‘histoire de l‘interpré-
tation d‘une image du poète médiéval.” 394–402 in Dmitrii Sergeevich Likhachev, ed. Res 
philologica=Filologicheskie issledovaniia: pamiati Georgiia Vladimirovicha Stepanova, 
1919–1986. Akademiia nauk SSSR. Otdelenie literatury i iazyka. Moscow: Nauka. ISBN: 
978-5020280175.

Мейлах, Михаил (Meĭlakh, Mikhail), ed. 1993. “Некоторое количество разговоров (или 
начисто переделанный темник)” [Nekotorye kolichestvo razgovorov (ili nachisto pere-
delannyy temnik)” [Some Conversations (or a completely reworked directive]. Litera­
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turnoe Obozrenie: Zhurnal khudozhestvennoĭ literatury, kritiki i bibliografii 3–4: 32–39. 
ISSN: 0321-2904.

Meylac, Michael. 1993. “Problema literaturnogo avtorstva...” [Question de paternité littéraire 
dans la poésie médiévale]. 31–33, 101 in Scribantur haec...: problema avtora i avtorstva 
v istorii kulʹtury, nauchnai ︠ a︡ konferent︠ s︡ ii ︠ a︡ , Moskva, 12–15 mai︠ a︡ 1993 goda. Moscow: 
Rossiĭskiĭ gos. gumanitarnyĭ universitet. OCLC: 30739601.

Meylac, Michael B. 1993. “Trubadury — barochnye avangardisty?” [Troubadours — avant-gard-
istes baroques?]. 8–9 in N. M. Kurennaia, L. A. Sofronova et Tatiana Vladimirovna Tsiv-
ian, eds. Барокко в авангарде — авангард в барокко: тезисы и материалы конферен-
ции Москва, декабрь 1993 [Barokko v avangarde — avangarde v barokko: tezisy 
i materialy konferentsii Moskva, dekabr’ 1993; Le baroque dans l’avant-garde, l’avant-
gard dans le baroque]. Moscow: Nauchnyi sovet po istorii mirovoi kultury RAN, Institut 
slavianovedeniia i balkanistiki. OCLC: 35008009.

Meylac, Michaël, ed. and trans. 1993. Žizneopisaniâ trubadurov / Žan de Nostrdam: žizneopisaniâ 
drevnih i naislavnejših provansal’skih piitov, vo vremena gradov provansskih procvetših 
[Biographies des troubadours. Jean de Nostredame. Les Vies des plus célèbres et anciens 
poètes provençaux; Vidas dels trobadors. Antigas ystorias proensals. Jehan de Nostre­
dame, Les vies des plus célèbres et anciens poètes provensaux qui ont flouri du temps des 
comptes de Provence]. Monuments littéraires. Moscow: Nauka. ISBN: 978-5020115309. 
A number of shorter cited publications are pulled from this one:

Meylac, Michael. 1993. “Ob odnoj rannej satire” [About One Early Satire]. 574–582.
Meylac, Michael. 1993. “Jean de Nostredame et ses ‘Vies des plus célèbres et anciens trouba-

dours.’” 550–570.
Meylac, Michael. 1993. “Zhizneopisanija trubadurov I kuruaznaja kultura...” [Les Biographies 

des troubadours et la culture courtoise des XIIe et XIIIe siècles]. 507–519.
Mejlah, Mihail B., ed. 1993. Полное собрание сочинений: в двух томах [Polnoe sobranie 

sǒcinenij: v dvuh tomah; Complete Works: in two volumes] by Aleksandr Ivanovitch Vve-
denskij. Moscow: Gileâ. 2 vols. ISBN: 9785853020139.

Meilakh, Mikhail Borisovich. 1994. Preface. Поэты группы “ОБЭРИУ” [Poets of the Oberiu 
Group]. Biblioteka poèta. Saint Petersburg: Sovetskij pisatel’. ISBN: 978-5265025203.

Meilakh, Mikhail and Nataliia Tolstaia. 1995. “Russian Short Stories.” 644–660 in Vladimir E. 
Alexandrov, ed. The Garland Companion to Vladimir Nabokov. New York: Garland Pub-
lishing, Inc. ISBN: 978-0815303541.

Meylac, Michael. 1996. “Les troubadours en Auvergne.” 37–44 in Josiane Teyssot, ed., Montfer­
rand: 1196–1996: conférences données pour le VIIIe centenaire de la charte de franchises, 
Maison de l’Éléphant, [octobre] 1995 — [mai] 1996. Clermont-Ferrand: La Française d’éd. 
et d’impr. ISBN: 978-2903377281.

Meylac, Michaël. 1997. Introduction and notes. Des hommes sont sortis de chez eux: Anthologie 
de textes de l’Obériou:, selection and trans. Macha Zonina and Jean-Christophe Bailly. 
Cahiers de l’Odéon. [Paris]: C. Bourgois éd. ISBN: 978-2267014136.

Meilakh, Mikhail. 1998. “Ob odnom ‘topograficheskom’ stikhotvorenii Brodskogo” [About One 
‘Topographical’ Poem by Brodsky]. 249–251 in Iakov Arkad’evich Gordin, ed. Иосиф 
Бродский: творчество, личность, судьба: итоги трех конференций (Iosif Brodskiĭ: 
tvorchestvo, lichnostʹ, sudʹba: itogi trekh konferent︠ s︡ iĭ). Saint Petersburg: Zvezda. ISBN: 
978-5743900404.

Meylack, Michel B. 1998. “Une satire ancienne de la courtoisie: I Documenti d’amore de Fran-
cesco da Barberino.” 261–267 in Jacques Gourc and François Pic, eds. Toulouse à la croisée 
des cultures. Actes du Ve Congrès international de l’Association internationale d’études 
occitanes, Toulouse 19–24 août 1996. Pau: AIEO. OCLC: 40489563 [translation of “Ob 
odnoj rannej satire …” 1993].
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Mejlah, Mihail [Meilakh, Mikhail Borisovitch], ed. 1999. Дней катыбр: избранные стихотво-
рения, поэмы, драматические произведения [Dnej katybr: izbrannye stihotvoreniâ, 
poèmy, dramatičeskie proizvedeniâ; Days of Katybrs: Selected Pieces, Poems, Dramatic 
Works] by Daniil Ivanovich Harms. Moscow / Kajenna: Gileâ. ISBN: 978-5879870053 
[It is possible that the Hungarian Academy of Sciences erred in its registration of this vo
lume, which it attributes to a Mihail Pavlovič Mejlah].5

Meilakh, Mikhail Borisovič and Dmitrii Vladimirovič Sarab’ânov, eds. 2000. Поэзия и живо-
пись: Сборник трудов памяти Н. И. Харджиева [Poėzii ︠ a︡ i zhivopisʹ: sbornik trudov pa
mi︠ a︡ ti N. I. Khardzhieva; Poetry and Painting: Collected of Works in Memory of N. I. Khar­
dzhiev]. Iazyk, semiotika, kultura. Moscow: Iazyki russkoi kul’tury. ISBN: 978-5785900745.

Meylac, Michael. 2001. “L’Occitanie en Russie.” 838–853 in Georg Kremnitz, Barbara Czernilof-
sky, Peter Cichon et Robert Tanzmeister, eds. Le Rayonnement de la civilisation occitane 
à l’aube d’un nouveau millénaire: 6e Congrès international de l’Association internationale 
d’études occitanes, 12–19 septembre 1999. Vienna: Edition Praesens. OCLC: 51265867.

Meylakh, Michael. 2002. “Du miel à la poésie: entreb(r)escar los motz, la formule méta-poétique 
des troubadours.” 477–493 in Hommage à Jacques Allières, ed. Michel Aurnague and Mi-
chel Roché. Anglet: Atlantica. 2 vols. ISBN: 978-2-84394-335-5 (vol. 1); 978-2-84394-548-9 
(vol. 2).

Meylac, Michael. 2002. “Intertextuality and (Meta)poesis: Some Enigmas of Nabokov’s ‘Seven 
Poems.’” 2: 40–58 in Jane Grayson, Arnold McMillin, Priscilla Meyer, eds. Nabokov’s 
World, I: The Shape of Nabokov’s World; II: Reading Nabokov. Basingstoke, England: 
University College London School of Slavonic and East European Studies (SSEES). ISBN: 
978-0333964170.

Meylac, Michael. 2003. “Quelques observations à propos de l’édition Boutière-Schutz des Biog­
raphies des troubadours.” 545–554 in Rossana Castano, Saverio Guida et Fortunata La-
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гии чтения : материалы международной научной конференции 2–4 сентября 2004 
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Obosnovanie chuzhoĭ odushevlennosti; “India let”: Justification for Extraterrestial Anima-
tion]. 361–373 in Dennis G. Ioffe, Marcus C. Levitt, Joe Peschio, Igor Pilshchikov, eds. A/Z: 
Essays in Honor of Alexander Zholkovsky. Brighton, MA: Academic Studies Press. ISBN: 
978-1618117205.

Meylac, Michael. 2020. “Deux traductions poétiques récentes en langue russe de la Chanson de 
la croisade albigeoise.” 873–879 in Jean-François Courouau and David Fabié, eds. Fideli­
tas e dissidéncias: Actes du XIIe Congrès del’Association internationale d’études occi­
tanes, Albi 10–15 juillet 2017. Toulouse: Section française de l’AIEO. 2 vols. ISBN: 978-2-
907673-16-7.

Meylac, Michael, ed. 2021. Behind the Scenes at the Ballets Russes: Stories from a Silver Age, 
trans. Rosanna Kelly. Rpt. of 2017 volume with same title. London, New York, Oxford: 
Methuen Drama. ISBN: 978-1350210943.
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Венди Пфефер

НАУЧНА БИБЛИОГРАФИЈА МИХАИЛА МЕЈЛАХА

Резиме

Кумулативна библиографија научних радова Михаила Мејлаха (Michael Meylac), 
уз кратку дискусију о потешкоћама при извођењу библиографских истраживања на два 
писма и више језика. Ова библиографија обухвата Мејлахове публикације о руској књи-
жевности, провансалској књижевности и о другим темама.

Кључне речи: Михаил Мејлах, библиографија, провансалска књижевност, руска књи-
жевност.


